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Remarques relatives à ces instructions de service 
Cher client, 


ces instructions de service ont pour but de vous aider à faire non seulement 
connaissance du projecteur et des accessoires qui l'accompagnent, mais aussi à 
exploiter correctement les possibilités qu'il vous offre. 


Les instructions de service renferment des informations importantes qui permettent 
d'utiliser le projecteur en toute sécurité, professionnellement et économiquement. 


Les instructions de service permettent non seulement d'éviter les situations 
dangereuses, de réduire les durées nécessaires pour effectuer les réparations et les 
arréts à un minimum, mais aussi d'augmenter la fiabilité du projecteur. 


Ces instructions de service fournissent des informations précieuses non seulement à 
l'exploitant, mais aussi au personnel. Elles ne sauraient cependant en aucun cas 
remplacer une formation approfondie. Elles ne peuvent que l'assister. 


Les indications de ce manuel sont sous réserve d'erreurs ou omissions de notre part. 
Mais malgré tout soin des imprécisions techniques et des fautes de frappe ne peuvent 
pas étre exclues en totalité. 


Si des qualités ou des aptitudes spéciales du produit pour un certain emploi n'ont pas 
été explicitement assurées en écrit, les indications dans ce manuel sont en tout cas non 
contractuelles. 


Les descriptions, les figures et les dates techniques correspondent à l'état technique du 
produit au moment de la mise à l'impression de ce manuel. En faveur du perfectionne- 
ment technique nous réservons explicitement le droit d'apporter des modifications sans 
préavis. 
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Sécurité 
Instructions de sécurité 


Généralités 


м 


Lire ces instructions en entier avant l'opération du projecteur. 


м 


Conserver toujours les instructions de service sur le site d'exploitation du ргојес- 
teur. 


м 


| est impératif de maîtriser les instructions de sécurité de base et d'employer Гар- 
pareil exclusivement dans le but dans lequel il a été concu pour que le projecteur 
puisse étre utilisé en toute sécurité et fonctionne parfaitement. 


м 


Ce manuel fournit toutes les informations nécessaires pour utiliser le projecteur en 
toute sécurité. 


м 


Le manuel et en particulier le chapitre „Sécurité“ doivent être respectés par toutes les 
personnes qui utilisent le projecteur. 


м 


Les instructions de sécurité en vigueur pour la salle de projection ou le site d'exploi- 
tation et les règlements pour la prévention des accidents doivent être également 
respectés. 


м 


L'exploiteur s'engage à ne laisser travailler sur le projecteur que des personnes 

- qui sont familiarisées avec les prescriptions relatives à la sécurité du travail et la 
prévention des accidents, et qui ont été formées sur le maniement du projecteur et 
de tous les appareils, machines et modules qui l'accompagnent, 

- qui ont lu avec attention et parfaitement compris le chapitre consacré à la sécurité 
et les avertissements contenus dans ce manuel. 


м 


Les personnes qui travaillent avec le projecteur s'engagent à 

- observer les prescriptions relatives à la sécurité du travail et la prévention des 
accidents 

- lire tout particulierement le chapitre consacré à la sécurité et les avertissements 
contenus dans ce manuel. 


м 


Le projecteur ne doit être installé que sur une surface plane et sûre. 


» 


У 


L'installation ainsi que les alignements de base ne doivent étre faits que par du per- 
sonnel de service formés. 


Risques associés à l'utilisation du projecteur 


Les projecteurs fabriqués par KINOTON GmbH sont construits conformément à l'état 
de la technique et des règles techniques de sécurité. Ils sont exclusivement conçus 
pour étre utilisés dans le but auquel ils sont destinés et ne doivent étre utilisés que s'ils 
se trouvent en parfait état de fonctionnement. 


Une utilisation non conforme peut étre à l'origine de risques corporels ou constituer un 
danger de mort pour l'utilisateur ou de tierces personnes, endommager l'appareil ou 
provoquer des dégáts matériels. 

Les dérangements qui mettent la sécurité en cause doivent étre réparés 
immédiatement. 


Ne pas utiliser le projecteur tant que les insuffisances techniques n'ont pas été 
réparées. 
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Utilisation conforme 
Le projecteur est congu pour projeter des films sonores. 


Toute utilisation autre ou sortant de ce cadre est considérée comme étant non 
conforme. KINOTON GimbH n'engage en aucun cas sa responsabilité pour les dégáts 
qui pourraient se produire. 


L'utilisation conforme englobe également 
» le respect de toutes les remarques fournies dans les instructions de service, 
» le respect des intervalles de maintenance et 


» l'exécution des travaux de maintenance, de nettoyage et de réparations. 


Garantie et responsabilité 


Les „Conditions générales de vente" de la société KINOTON GmbH sont applicables. 
Elles sont remises à l'exploitant au plus tard au moment de la signature 
du contrat. 


Les revendications sur le plan de la garantie et des responsabilités relatives aux 
préjudices physiques et matériels sont exclues lorsqu'ils résultent d'une des causes 
énoncées ci-dessous : 


м 


utilisation non conforme du projecteur. 


м 


montage, mise еп service, exploitation et maintenance non conformes du projecteur. 


м 


exploitation du projecteur malgré des équipements de sécurité et de protection 
défectueux et/ou non opérationnels. 


Y 


non respect des instructions relatives au transport, à l'installation, à l'exploitation et 
à la maintenance du projecteur. 


Y 


modifications sur le projecteur réalisées sur l'initiative de l'utilisateur. 


м 


modification des rapports d'entrainement réalisée sur l'initiative de l'utilisateur. 


Y 


vérification insuffisante des pièces d'usure. 


Y 


réparations non effectuées par un professionnel. 


м 


catastrophes provoquées par l'intervention de corps étrangers et cas de force 
majeure. 
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Symboles utilisés 


DANGER 


Ce symbole signifie qu'un risque menace directement la vie ou l'intégrité physique du 
personnel. Le non respect de cet avertissement a des conséquences graves sur la 
santé pouvant conduire à des blessures mortelles. 


RISQUES DUS AUX RAYONS ULTRAVIOLETS 


La lampe au xénon émet de la lumiére ultraviolette. Ce symbole attire l'attention sur des 
risques dus aux rayons ultraviolets. 


ATTENTION 


Ce symbole attire l'attention sur une situation potentiellement dangereuse. 
Le non respect de cet avertissement peut étre à l'origine de blessures légéres ou de 
dégâts matériels. 


REMARQUE 


Ce symbole attire l'attention sur des remarques, conseils et informations utiles qui 
permettent d'utiliser l'appareil dans des conditions optimales. 


Porter toujours un masque de protection lors du remplacement de la lampe au xénon. 


Porter toujours des gants de protection lors du remplacement de la lampe au xénon. 


Porter toujours un veston de sécurité (Kevlar) lors du remplacement de la lampe 
au xénon. 
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Endroits particulierement dangereux 


Risques dus au courant électrique 


DANGER 


A 


A 


L'accès à l'alimentation électrique doit toujours être verrouillé. Elle ne doit être 
accessible qu'au personnel autorisé. 


Des installations selon les prescriptions locales et tous les travaux à effectuer sur 
l'alimentation électrique ne doivent étre réalisées que par des électriciens profes- 
sionnels. 


Ce projecteur doit être alimenté par du courant alternatif. I| doit être assuré que la 
tension du secteur et la capacité sont conformes aux exigences du projecteur. 


Lorsque des travaux sont exécutés sur des piéces sous tension, il est impératif 
de couper l'appareil du secteur (mettre l'interrupteur principal sur ARRET, sortir la 
fusible respective) et de vérifier que le projecteur n'est plus sous tension. 


Ne rien poser sur le cáble d'alimentation du courant. 


Posez le câble de réseau de manière à ce que personne ne puisse trébucher, le tirer 
ои avoir du contact avec des surfaces chaudes. 


Ne jamais utiliser le projecteur si le cáble de réseau est défectueux ou si le projec- 
teur était tombé — dans ce cas informer le service qui peut tester le projecteur ou 
remplacer le cáble. 


Si une rallonge électrique est nécessaire, elle doit satisfaire au minimum requis au 
circuit afin d'éviter une surchauffe. 


N'activer le redresseur que par le projecteur. 


Si le redresseur est directement activé, le dispositif d'amorcage 4060 DC amorce 
l'arc immédiatement, comme il est alimenté par le redresseur. L'allumage de la 
lampe par le redresseur quand la lanterne est ouverte peut avoir des blessures 
graves et d'endommagement à la lanterne et au projecteur pour résultat. 


Ne pas désactiver en aucun cas les dispositifs de sécurité dans la lanterne (interrup- 
teur de contact de porte et commutateur à courant d'air). Le travail sür à la lanterne 
ouverte n'est que possible si les dispositifs de sécurité sont actifs, comme dans ce 
cas le redresseur et l'alimentation sont hors circuit. 
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1.3.2 Menace venant de la lanterne 


1.3.2.1 Éclats de verre 


La pression interne de la lampe au xénon est de 8 à 10 bar lorsqu'elle est froide, et de 
30 bar environ à l'état chaud. Si la lampe éclate, des éclats de verre volants peuvent 
causer des blessures particulierement dans le visage. Par conséquent ne remplacer la 
lampe qu'avec le vétement protecteur prévu. 


RISQUE D'EXPLOSION 
A. Ne jamais désactiver l'interrupteur de contact de porte. 


A. Lorsque la lanterne est ouverte, travailler uniquement avec une protection qui couvre 
le visage et le cou (écran), utiliser des gants montants et des vétements de protec- 
tion. Une explosion peut provoquer de graves blessures au niveau du visage, des 
yeux et des artéres. 


A. Élimination de l'ancienne ampoule au xénon : avant d'effectuer le démontage, 
remettre l'enveloppe de protection sur l'ampoule et l'emballer dans un carton. 


A Expédier l'ampoule au xénon au fournisseur. 


1.3.2.2 Risques dus aux rayons ultraviolets 
La lampe au xénon émet de la lumière ultraviolette. 


A DANGER 


A N'utiliser la lampe au xénon que lorsque la lanterne est fermée. 


A. Ne jamais regarder la lumiére de la lampe au xénon sans porter de lunettes de pro- 
tection. 


1.3.2.3 Risques dus à la haute tension 
II se produit de la haute tension si la lampe au xénon est allumée. 


DANGER 
N'allumer la lampe au xénon que lorsque la lanterne est fermée. 


1.3.3 Dangers mécaniques 


DANGER 


A. Ne pas porter de cheveux longs ouverts, des foulards ou cravates flottants lorsque 
l'on travaille avec le projecteur, afin d'éviter tout risque de se faire happer. 


A. N'ouvrir le boitier de l'obturateur que lorsque le projecteur est désactivé (interrupteur 
principal en position ,0"). S'il est nécessaire de réaliser des travaux en laissant la 
porte ouverte et le projecteur en marche, veiller à ne pas toucher l'obturateur rotatif. 
De graves coupures en résulteraient. 


A. Ne pas mettre les doigts entre le film et le patin presseur, ou entre le débiteur et le 
patin presseur. 
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Pour éviter d'endommagement du projecteur 


ATTENTION 


A Couper toujours l'interrupteur principal (position ,0 ARRET") avant de faire des 
travaux de nettoyage au boitier du projecteur. 
Afin de tenir le boîtier propre, nettoyer la surface régulièrement avec un tissu doux 
et sec. Des taches tenaces peuvent étre enlevées au moyen d'un tissu doux qui est 
légérement humidifié par un détergent doux. 
N'utiliser pas de produits de nettoyage liquides, des produits de nettoyage volatils, 
de la benzine ou des abrasifs, comme ces moyens détruisent la surface du boítier. 


A Les lentilles de l'objectif sont munies d'une couche antireflet afin d'assurer une haute 
résolution et une projection parfaite. Éviter donc de toucher la surface de la lentille. 
Utiliser un tissu de nettoyage (kit de nettoyage optique de Kinoton). N'utiliser pas de 
tissus humides ou d'autres solvants de nettoyage. 


Service 


ATTENTION 


A. N'essayer pas de faire les travaux de service nécessaires vous-mémes. 
Ne laisser faire tous les travaux de service que par du personnel de service qualifié 
et formé. 


A Si des pièces doivent être remplacées, assurez-vous du fait que le personnel de 
service n'utilise que des pièces originales. 


A. Aprés la finalisation des travaux le technicien de service doit examiner toutes les 
pieces de sécurité pour assurer que le systéme peut étre opéré par vous sans 
trouble et en sécurité. 


A |I faut prendre soin des lampes au xénon remplacées parce qu'elles sont sous pres- 
sion et peuvent facilement éclater. Avant le démontage l'enveloppe de protection 
doit étre mise autour de la lampe. 


Droits d'auteur 
Les droits d'auteur de ces instructions de service sont détenus par KINOTON GmbH. 


Ces instructions de service sont exclusivement destinées à l'exploitant et à son person- 
nel. Elles contiennent des prescriptions et des remarques qu'il est interdit de copier, 
dans leur intégralité ou partiellement, de distribuer ou de communiquer de quelque 
forme que ce soit. 


Les infractions pourront faire l'objet de poursuites judiciaires. 
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1.6 Équipements de sécurité 


Tous les équipements de sécurité de l’appareil doivent être vérifiés régulièrement avant 
de commencer à travailler. 


1.6.1 Interrupteur principal 


L'interrupteur principal se trouve dans la porte du projecteur et permet de le désactiver 
en cas d'urgence. 
Commutes l'interrupteur en position „0“. Le voyant lumineux rouge s'éteint. 


1.6.2 Détecteur de rupture de film IR Reflex 


Le détecteur de rupture de film IR Reflex (flèche) permet de détecter si le film ne passe 
plus en continu sur la roue dentée. Ceci se produit lorsque le film casse ou s'il ne 
repose plus sur toute la largeur, ou encore lorsqu'il a été projeté entierement. Le projec- 
teur est alors arrété. 


> REMARQUE 


Si le projecteur est équipé d'un système automatique (commande programmable en 
mémoire par exemple), le détecteur de rupture de film peut déclencher toute une série 
d'événements, comme la fermeture du rideau, l'éclairage de la salle, etc. 
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1.6.3  Déflecteur de film 


Le déflecteur de film (flèche) permet d'éviter que le film ne s'enroule sur la roue dentée 
dans le cas d'une rupture du film ou si une collure s'est ouverte. 


> REMARQUE 
Toutes les roues dentées sont équipées de déflecteurs de films. 
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Transport et installation / montage 


Transport 


Emballage 
Livraison à l'étranger par une société de transport, par le train, le bateau ou l'avion 


» Le projecteur est monté et vissé sur une palette (sans lanterne ni bobines). La palette 
portant le projecteur est placée dans une caisse en bois (dans le cas d'une livraison 
outre-mer). 


» Les accessoires sont emballés dans des cartons ou dans des caisses. 
» Poids brut : approximativement 240 kg 


Stockage du projecteur 

Respecter les points suivants si le stockage s'étend sur une période prolongée: 

» effectuer le stockage dans un endroit sec. 

» choisir un emballage approprié ou conserver l'appareil dans son emballage d'origine. 


Étendue de livraison et variantes d'équipement 
FP 30 D 


Lanterne 
- jusque à 2000 W 
- jusque à 7000 W 


Lecteur de son Reverse Scan 

- seulement lecteur de son analogue (non-rattrapable) 

- avec lecteur de son analogue (rattrapable) 

- avec lecteur de son analogue et numérique (en option) 


м 


» 


У 


м 


Télécommandes (Remote) (en option) 
- Dispositif de mise au point 
- Dispositif de cadrage 


» 


У 


Porte-objectifs 
- dispositif de mise au point électronique (en option) 


» 


У 


Tourelle pour objectifs (en option) 

- pour 2 objectifs et avec changement manuelle des objectifs 

- pour 2 objectifs et avec changement automatique des objectifs et des caches 
- dispositif de mise au point électronique (en option) 

- pour 3 objectifs et avec changement manuelle des objectifs 

- pour 3 objectifs et avec changement automatique des objectifs et des caches 
- dispositif de mise au point électronique (en option) 


» 


У 


Friction électronique (en option) pour bobines jusqu'à 4000 т. 


м 


Jeu ае galets utilisés en association avec le dérouleur horizontal (en option) 
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Automatisation (en option) 

- Matrice digital DMP 1 

- Programmateur CCA 3 

- Programmateur SA 2 

- Programmateur automatique électronique EMK 1 


Unique de refroidissement de la fenêtre de projection (en option) 
Dispositif de refroidissement par eau (en option) 

Pupitre de commande 

Tableau de commande de la salle 

Colliers de fixation pour rails à patins 

Lecteur pour DOLBY / DTS / SDDS 

Produit de nettoyage pour films 


Instructions de service 


Installation 


ATTENTION 


А 


D D D D 


Le projecteur est livré entièrement câblé. Il a été contrôlé en usine. 

La première installation ne doit être faite que par du personnel expert (service). 
Utiliser les outils appropriés pour soulever le projecteur. 

Ne pas confondre des éléments du projecteur avec des marchepieds. 


Les conduites électriques doivent satisfaire aux prescriptions locales et être correc- 
tement posées. 


Site d'installation, site d'exploitation 


Y 


Y 


Y 


L'emplacement prévu pour installer le projecteur doit être plane et propre. 
L'encombrement du projecteur est représenté sur la figure. 

Exigences de la cabine: 

- humidité atmosphérique: 40 à 60 % 

- température: 15 à 25" C 

- hauteur maximale au-dessus de la mer: 2000 m 
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2.3.2 Remarques importantes relatives à l'installation 
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Instructions d'installation additionnelles 


ATTENTION 


A 


A 


A 


Les conduites PE 16? doivent être extrêmement souples afin de pouvoir évacuer les 
défauts d'allumage très fréquents. 


Le câblage dans le faisceau de câbles de la lanterne ne doit pas être utilisé pour 
alimenter le volet de lumière supplémentaire. 


Ne pas confondre des éléments du projecteur avec des marchepieds. 


Le raccordement du volet dans le tube doit être aussi court que possible. Lorsque 
l'installation est réalisée dans un bâtiment vétuste, tous les câbles, fils et conduites 
non utilisés restant sous le projecteur doivent étre retirés sans exception. 


| est conseillé d'installer l'échangeur thermique à moins de 10 mètres du projecteur 
et l'agrégat de refroidissement à moins de 15 mètres de l'échangeur de chaleur. 


Si les températures régnant sur le site d'installation sont élevées et lorsque les lignes 
sont de grande longueur, il faut isoler la conduite en tuyau souple (eau de condensa- 
tion). Lorsque les conduites sont courtes, il est conseillé d'isoler le tuyau. 
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2.4 Montage 


2.4.1 Plein d'huile pour engrenages 


> REMARQUE 
Utiliser exclusivement de l'huile de type 3672. 


(D Entrainement par croix de Malte 


(2) Repéres de niveau d'huile (rouge et vert) 
@ Bouchon sur le regard 


@ Tuyau de purge 


* Retirer le tuyau de la borne et retirer le capuchon rouge. 


* Retirer le bouchon de fermeture @ sur le regard. 


* Remplir l'huile avec un entonnoir ou un verseur par le tuyau. Le niveau d'huile dans 
le regard doit se stabiliser au milieu du repère et du repère vert ©. 


* Faire tourner l'entrainement à la main et tourner à plusieurs reprises le bouton de 
réglage du cadrage vers la droite et vers la gauche afin que les bulles d'air puisse 
s'échapper, et rajouter éventuellement de l'huile. 


* Replacer le bouchon de fermeture sur le regard et accrocher le tuyau à la bride de 
fixation. 


* Ensuite, faire marcher le moteur pour cinq minutes. Contrôler le niveau d'huile. 
Remplir de l'huile, si nécessaire. 
> REMARQUE 
D Le volume de remplissage est environ 200 ml. 
[> Ne pas surcharger l'engrenage. 


Parution: 05/201 1 13 


Installation / Montage 


FP 30 D Kinoton 


2.4.3 


14 


I GMBH 


Montage et connexion de la lanterne 


REMARQUE 


Le montage et la connexion de la lanterne ne doivent étre faits que par du service 
Kinoton. 


Connexion entre projecteur et lanterne 
* | es cábles sont fixer sur le bornier. 


+ | es câbles qui viennent du projecteur sont marqués sur le bornier. Tenir compte de la 
couleur des cábles. 


Connexion entre lanterne et redresseur (cábles courant continu) 


La connexion du redresseur ne doit étre fait que par le personnel de service! 

- Le roux câble positif est fixer au boulon inférieur du filtre à ferrite. 

- Le noir cáble négatif est fixer au boulon supérieur du filtre à ferrite. 

- Les extrémités (sur le filtre à ferrite et sur le redresseur) des câbles positifs et 
négatifs sont marquer en utilisant un adhésif isolant bleu et rouge. 


Monter et ajuster les composants de la lanterne 


REMARQUE 


[^ Le montage et l'ajustage du miroir ainsi que la première installation de la lampe au 
xénon ne devraient étre faits que par du personnel de service formé. 


[> Dans les instructions de service de la lanterne universelle vous trouverez une des- 
cription 
- de l'échange d'urgence du miroir et du réglage approximatif 
- du remplacement de la lampe au xénon 
- de l'ajustage de la luminance d'écran 
- de l'ajustage du courant 
- du montage du filtre thermique. 
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2.4.A Raccordement du dispositif de refroidissement par eau (option) 


ATTENTION 


А |l est nécessaire de disposer d'un dispositif de refroidissement de la fenêtre de pro- 
jection et de la contre-fenétre lorsque la puissance de la lampe excéde 4000 W. 


A. Dans le cas d'une température de l'eau de 18? C + 2? C, un débit de 2 à 3 l/min doit 
étre garanti dans le circuit de refroidissement. 


A. La température de l'eau ne doit pas étre inférieure à 16? C, autrefois il serait pos- 
sible que de l'eau de condensation se dépose aux conduites et aux composantes du 
mécanisme de défilement du film et que par conséquent le film puisse étre endom- 
magé. De plus il est possible que de l'eau gouttant peut endommager des compo- 
santes électroniques en cas des conditions défavorables. 


^ Même si la température de l'eau est supérieure à 16? C une condensation peut se 
produire dans des conditions climatiques défavorables (haute température, grande 
humidité atmosphérique) — à vérifier ! 


e Raccorder les tuyaux d'amenée 
resp. d'évacuation (directement aux 
pièces de raccordement ou aux 
tuyaux de rallonge, qui sont guidés 
à la partie inférieure du projecteur). 


> REMARQUE 


La description de ces dispositifs figure 
dans les instructions de service des 
projecteurs équipés d’un système de 
refroidissement par eau. 
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Raccordement du projecteur 


L'arrangement des bornes sur la barre dans la projecteur peut se composer de 3 parts 
de borne, selon l'équipement: 


Borne X1 (borne principale) (fléche roux) est toujours installé. 


Borne X2 (fonctions de projecteur) (fléche noir) est installé avec un EMK 1 ou un 
matrix. 


Si un système d'automatisation SA 2, DMP 1 ou CCA 3 est branché, borne ХЗ n'est 
pas nécessaire parce qu'un noeud de relais (fléche blanc) est installé. 


Borne X3 (fonctions de salle) (fleche jaune) est optionnel si un tableau de commande 
cabine ou de commande salle est utilisé. 


* Connecter les fiches Phoenix du tableau de commande à la borne 2 (fonctions du 
projecteur) et à la borne X3 (fonctions de la salle), voir aussi figure à droit. 


REMARQUE 
[^ Le projecteur est entiérement cáblé lorsqu'il vous est livré. 


[> Consulter également le plan des connexions, chapitre 8.2.2. 


[> Voir les instructions de service respective quant à des informations additionnelles sur 
le système d'automatisation. 


Connexion entre projecteur et dérouleur horizontal 


* La description du dispositif figure au chapitre 2 des instructions de service ,Dérouleur 
horizontal“. 


* Ne monter le jeu de galets de guidage entre le projecteur et le dérouleur horizontal 
que lorsque l'alignement du projecteur sur l'écran est parfaitement réalisé. 
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3 Fonctionnement et composants 


Le projecteur FP 30 D permet de diffuser tous les films sonores conventionnels de 35 
mm dans les salles de cinéma de toutes tailles. 


» 


» 


» 


» 


» 


x 


» 


Y 


» 


Y 


» 


x 


» 


У 


» 


Y 


Le film est transporté dans le projecteur du haut vers le bas (de la bobine débitrice 
au tambour débiteur en passant par les roues. Le film forme une boucle et passe 
devant la fenétre de projection, puis dans le lecteur de son aprés avoir formé une 
nouvelle boucle. Il se dirige vers le tambour récepteur et arrive finalement à la 
bobine réceptrice aprés avoir passé par des galets). 

Le moteur d'entrainement principal (moteur synchrone) du projecteur est bridé 
directement à la croix de Malte. 


Le projecteur est équipé en standard d'un entrainement par friction mécanique. 

- La friction réceptrice est entrainée par le moteur principal via une chaine. 

- Si le projecteur est équipé d'une unité pour marche arriére et de deux moteurs de 
friction entrainées électriquement, le film peut étre rebobiné dans le projecteur et 
utilisé pour l'opération Rock and Roll avec un deuxième projecteur identique. 


II est aussi possible de guider le film à un dérouleur et retour par moyen d'un jeu de 
galets de renvoi. 


Un détecteur de rupture de film (équipement de sécurité) arréte le projecteur 
lorsque le film casse, se fend, ou lorsque la bobine de film est terminée. 


Selon les demandes du client, la version de base peut être équipée des systèmes 
d'automatisation différentes. 


Les objectifs peuvent étre insérés dans un porte-objectif ou dans une tourelle (pour 
2 ou 3 objectifs). 


Si le projecteur est équipé d'une tourelle motorisée, aussi la cache, en plus de l'ob- 
jectif, sera changée (changeur de caches) en cas d'un changement du format. 


Le projecteur peut étre équipé de différentes lanternes au xénon (lampes au xénon 
horizontales de 1000 à 7000 W). 


Le lecteur de son mixte permet de restituer le son optique (son analogique) et le 
son numérique DOLBY SR:D (en option). Les deux formats sonores sont dispo- 
nibles dans un seul appareil. 


Le projecteur peut étre également équipé d'un lecteur DTS ou SDDS (Sony). 
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Bátit avec la porte 
Bobine débitrice (en option) 
Lanterne 


Bátit et couloir de film avec 
fenétre de projection 


Tourelle pour objectifs (en option) 
Lecteur de son Reverse-Scan 
Pupitre de commande 

Bobine réceptrice (en option) 


Profilé en L 


3.1.1 Bâtit 


Les galets de guidage du film, 
l'optique de projection, le lecteur de 
son et la lanterne sont fixés sur le 
boîtier. 


L'équipement électrique, les entraîne- 
ments et les moteurs, et éventuelle- 
ment les systèmes d’automatisation, 
sont logés dans le boîtier. 


© © © @ © © © 


© 


Débiteur supérieur 
Lanterne 

Bâtit et couloir 
Fenêtre de projection 
Débiteur intermittent 
Débiteur inférieur 


Tourelle pour objectifs 
(en option) 


Lecteur de son Reverse-Scan 
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3.2 Couloir du film et fenétre de projection 


Le film est guidé avec précision dans le couloir du film. La stabilité de l'image est opti- 
misée gráce à la pression des patins. 


Le couloir du film est fermé avec le patin lorsque le film a été introduit. 


t Ф Boîtier de l'obturateur 


@ Fenêtre de projection 

(3 Glissiéres (2) 

@ Disque en céramique (4) 
(5 Patin presseur 

© Débiteur intermittent 


(2 Changeur de caches (en option) 


3.2.14 Patin presseur 


Le patin guide le film dans le couloir-film. La pression exacte du patin est importante 
pour obtenir une stabilité de l'image optimale et pour éviter une usure extréme du 
projecteur et de la copie de film. 


p REMARQUE 
D> Réglage de la pression des patins, voir chapitre 6.4.2. 
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3.2.2 Le Volet 
Le volet obture ou libère le chemin de la lumière vers la fenêtre de projection. 


CD Volet 
@ Aimant rotatif 


@ Contre-fenétre par chaleur 
@ Obturateur rotatif 


(5) Fenêtre de projection avec unique de refroidissement ou plat de pare-feu 


ATTENTION 


Si le volet ne se ferme pas, en raison d'un mauvais fonctionnement par exemple, le 
film brûle. 
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3.2.3  Caches manuels (uniquement pour tourelle manuelle ou support d'objectifs) 


Positionner le cache manuel correspondant (CS, NS, WS) pour film de 35 mm dans la 
bridé du couloir du film jusqu'à ce qu'il arrive en butée et qu'il s'enclenche. 


3.2.4  Changeur de caches (en option) 
Le changeur de caches introduit le cache triple dans la fenétre de projection en 
fonction du format sélectionné, ou l'en sort. L'objectif correspondant est changé en 
méme temps que le cache 


| (D Changeur de caches 
(2) Cache 


(9 Broche d'entrainement 
(vis moletée) 


* Insérer le cache et introduire la 
broche d'entrainement du chan- 
geur de caches dans l'orifice prévu 
à cet effet dans le cache. Visser 
l'écrou moleté sur la broche 
d'entrainement. 


(D Alésage pour broche 
d'entrainement 


Q Cache 1:1,66 
(9 Cache 1:1,85 
@ Cache 1:2,39 
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3.2.4.1 La commande 
(D Moteur du changeur de caches 


@ Boite de vitesses du changeur 
de caches 


(9 Platine de commande 
changeur d'objectifs/de caches 


3.2.4.2 Changement de cache sur la tourelle pour trois objectifs 


CS ws NS 
* Actionner les Е ou sur le pupitre de commande. 


* Le changeur de caches insère le cache choisi devant la fenêtre de projection. 


3.2.4.3 Changement de cache sur la tourelle pour deux objectifs 


WS Cs 
* Actionner ou sur le pupitre de commande. 


= On obtient les combinaisons suivantes si le projecteur est équipé d'une tourelle 
pour deux objectifs et d'un cache triple: 
- Combinaison de format @ et @ ou 
- Combinaison de format @ et @ ou 
- Combinaison de format © et @ 
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3.2.4.4 Modifier la combinaison de format 


3.2.5 


* Actionner (Select) sur le pupitre de commande du projecteur pendant trois 
secondes environ pour sélectionner une combinaison de format différente. 


* | а tourelle ne tourne pas. L'aimant d'arrêt émet un claquement (indiquant qu'une 
nouvelle combinaison a été choisie). 

= La combinaison de format change par exemple de © et @ à @ et @. 

æ Si la touche "Select" est actionnée une nouvelle fois plus longtemps, la combinai- 
son change par exemple de ® et @ à © et @. 


= | es combinaisons sont répétées lorsque la touche "Select" a été actionnée trois 
fois. 


CONSEIL 


Noter sur un papier le nombre de fois qu'il faut actionner la touche SELECT (deux fois 
ou trois fois) pour obtenir une combinaison de format déterminée. 


REMARQUE 


[> Ne pas introduire de cache manuel dans lë changeur de caches, car la butée et 
l'arrêt nécessaires pour ce faire manquent. 


Porte-objectifs Q 


* Desserrer le vis de fixation (flèche 
noir) et placer l'objectif dans le sup- 
port. Fixer encore le vis de fixation. 


* Le réglage fin de la mise au point 
est réalisé au moyen du bouton de 
réglage (fléche blanc). 


REMAR sona 


Parution: 05/2011 23 


ЕР 25/30/50 Р Kin oton 


3.2.6 
3.2.6.1 


24 


m= GMBH 


Tourelle pour objectifs (en option) 


Changement d'objectif manuel 


Fourreau d'objectif 
Objectif dans fourreau 
Poignée (button d'arrét) 


Bouton de réglage de la mise 
au point (manuel) 


Levier de tension pour le 
déplacement de la tourelle 


* Desserrer les vis moletées. 


e Introduire les objectifs appropriés dans les fourreaux. 
Les fourreaux sont identifiés par les lettres WS, NS ou CS. 


* Focaliser chaque objectif dans le tube en le déplaçant, ne pas ajuster au bouton. 


* Puis fixer les objectifs avec les vis moletées. 


REMARQUE 
Quelques objectifs nécessitent des anneaux d'adaptateur. 


* Pour la mise en place du film, desserrer le levier de tension - la tourelle s'écarte 
de la fenêtre de l'image. Assurer que le levier de tension est en arrière avant que le 
film soit projeté. 


* Pour placer l'objectif désiré devant la fenétre de projection, tirer sur la poignée (reti- 
rer le boulon d'arrét) et faire tourner la tourelle dans la position souhaitée. Laisser la 
poignée (boulon d'arrét) s'enclencher à nouveau - la tourelle est positionnée. 


REMARQUE 


Le goujon d'arrét peut étre ajusté tellement qu'il reste en haut — alors la tourelle peut 
tourner librement. Pendant la projection le goujon doit étre ajusté pour la fonction 
d'arrét. 
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3.2.6.2 Changement d'objectif automatique (en option) 


Pour positionner l'objectif souhaité devant la fenétre de projection, actionner les 
touches «NS, WS, CS» sur le pupitre de commande. Le cache est changé en méme 
temps que l'objectif. 


(D Fourreau d'objectif 
@ Electro-aimant de blocage 
(3) Barrage photoélectrique (détecteur) 


@ Bouton de réglage de la mise 
au point (manuel) 


(5) Levier de tension pour le 
déplacement de la tourelle 


* Actionner les touches «NS», «WS» ou «CS». 


* Un barrage photoélectrique permet d'identifier la position de la plaque de codage (il 
existe une plaque de codage différente pour chaque objectif). 


<= La tourelle s'arrête sur la position définie et est bloquée de façon magnétique. 


Commande 


La commande située sur la platine (fléche, figure à droit) permet d'activer le moteur 
(fléche, figure à gauche), qui change l'objectif par le biais d'une courroie dentée. 


NE О. s N J 
ИК; ч 5 ç ES W| 
1 EH Di au d j $ 


> Le positionnement des plaques de codage, décrit dans le manuel de service 
«Remotes». 
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3.2.7 Réglage de la mise au point (Focus) 


Pour pouvoir régler la mise au point, il faut rapprocher la tourelle compléte tout prés 
de la fenétre de projection ou l'en éloigner. Cette opération peut étre réalisée manuel- 
lement ou automatiquement. 


3.2.7.1 Réglage manuel de la mise au point (foyer) avec tourelle / porte-objectifs 


Faire tourner la vis de réglage pour ajuster la mise au point (flèches). La tourelle ou le 
porte-objectifs se déplace sur les barres de guidage vers l'avant et vers l'arriére. 


— = — р { V 


3.2.7.2 Réglage automatique de la mise au point avec une tourelle (en option) 
Lorsque les touches «mise au point» sont actionnées le moteur de mise au point 
(fléche, figure à gauche) est activé et exécute le déplacement du porte-objectifs. 


> REMARQUE 


Le réglage électronique de la mise au point ne peut être réalisé que lorsque le volet 
est ouvert. 


3.2.7.3 Réglage électrique de la mise au point avec un porte-objectifs (en option) 


Lorsque les touches «mise au point» sont actionnées pour régler la mise au point le 
moteur du foyer déplace le porte-objectifs sur une tige filetée par le biais d’une cour- 
roie dentée. 
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3.2.8 


Obturateur rotatif 


L'obturateur rotatif est un volet qui vient masquer la lumiére de projection pendant le 
transport du film à chaque changement d'image (48 interruptions par seconde pour 24 
images seconde). L'obturateur est monté sur un arbre entraîné par une croix de Malte 
au moyen d'une came. 


f 0 (D Obturateur rotatif (à une pale) 


@ Arbre de l'obturateur 
@ Came (entraînement) 
@ Entraînement par croix de Malte 


@ Moteur principal 


DANGER 

N'ouvrir le boîtier de l'obturateur que lorsque le projecteur est hors tension (l'interrup- 
teur principal est en position „0“). S'il est nécessaire d'effectuer des travaux en lais- 
sant la porte ouverte, le projecteur en route, veiller à ne pas toucher l'obturateur en 
mouvement pour éviter tout risque de coupures graves. 


REMARQUE 


Le réglage de la mise hors circuit de la surintensité de courant de l'obturateur, doit 
étre réalisé par un technicien. 
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Débiteur intermittent 


Le débiteur intermittent est une débi- 
teur extrémement précise. 

II transporte le film pas à pas dans la 
fenétre de projection. 


Le débiteur intermittent est entrainé 
directement par le moteur principal via 
l'entrainement par croix de Malt. 


REMARQUE 


Le réglage du débiteur intermittent 
(optimisation du centrage) est réalisé 
par un technicien. 


Système de cadrage 


La ligne l'inter image peut être réglée pour que l'image soit positonnes correctement 
dans la fenêtre de projection. 


Le tambour d'entrainement et de la 
croix de Malte présentent une den- 
ture opposée et sont reliés par une 
douille. Lorsque la douille est dépla- 
cée (rotation de la poignée et donc 
de l'arbre) le tambour d'entraînement 
est déplacé relativement par rapport 
à la croix de Malte. L'obturateur n'est 
pas déréglé. 


Système de cadrage manuel 


* Faire tourner le volant (flèche): 
- vers la droite: 
cadrage déplacé vers le haut 
- vers la gauche: 
cadrage déplacé vers le bas 


Système de cadrage automatique 
(en option) 


Lorsque les touches «système de 
cadrage» sont actionnées, un mo- 
teur (flèche) qui peut tourner vers la 
gauche ou vers la droite déplace la 
douille de l'accouplement via 

une chaîne. 
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3.2.11 Débiteur continu 


Les débiteurs transportent le film en continu. Les dentures entrent dans les perfora- 
tions du film. Les deux tambours font que la boucle ait une grandeur constante 
directement devant et aprés la fenétre. 


(D Débiteur supérieur / Débiteur supérieur go 
(2) Presseur avec poignée 

(8) Ecrou à anneau avec ressort 
@ Déflecteur de film 

(5 Galet 


(9 Roue à main 


* [a débiteur supérieur (figure à gauche) tire le film de la friction de déroulement 
jusqu'à la fenétre de projection. 


e [a débiteur inférieur (figure à droit) tire le film hors du lecteur de son jusqu'à la 
friction d'enroulement. 


* [e presseur maintient le film sur le débiteur continu. 


* [e déflecteur de film permet d'éviter que le film ne s'enroule sur le débiteur continu 
en cas de rupture de film. 


* [e presseur peut étre retiré gráce au volant pour introduire le film. 


p REMARQUE 
D> Remplacement du débiteur et du presseur, voir chapitre 6.4.5. 


D> Réglage de l'écartement entre le galet presseur et le débiteur, voir chapitre 6.4.6. 


> Réglage du détecteur de rupture de film IR Reflex, voir chapitre 6.4.7. 
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3.3 Lecteur Reverse Scan 


Le lecteur de son inversé scanne la piste sonore analogique ou digitale sur le film par 
des DELs rouges. 


3.3.1 Lecteur de son optique (non-rattrapable) 


(D Support de diode avec diode 


(2) Cabestan 
(3) Galet presseur sur le cabestan 
@ Optique sonore (analogique) 


(9 Platine à cellule Solaire 


> REMARQUE 


Le lecteur de son inversé analogique non-rattrapable ne peut pas être équipé d'un 
détecteur pour des feuilles métalliques. 
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3.3.2 


» 


3.3.2.1 


Lecteur de Reverse Scan (son optique et/ou numérique - rattrapable) 


Un lecteur de son optique et un 
lecteur de son numérique sont réu- 
nis dans un lecteur de son mixte 
(son analogique et optionnel DOLBY 
SR:-D). 


REMARQUE 


> Le lecteur reverse scan est testé en usine et les réglages ont été réalisés avant la 
livraison. 


D Un détecteur peut être monté en option sur le lecteur. Il est en mesure d'analyser 
les adhésifs métalliques apposés sur le film, représentant des marques utilisées 
pour des fonctions automatiques. 


Composants 


Composants 


(D Support des diodes avec diodes 


(2) Cabestan 

(3) Galet presseur sur le cabestan 

@ Optique sonore analogique optique sonore numérique 
(5 Platine à cellule Solaire (analogique) 


(8) Platine à ligne CCD (numérique) 
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Le son analogique est enregistré sur le 
film sous forme d'enregistrement latéral à 
densité fixe. La hauteur de l'amplitude cor- 
respond à l'intensité sonore et la fréquence 
à la hauteur du son. 


Les informations du son numérique 
DOLBY SR:D sont stockées entre les per- 
forations du film. 


Les informations pour le code temporel de 
piste sonore (DTS) sont stockées entre la 
piste du film et celle du son analogique 


Les informations pour les pistes SDDS 
sont stockées sur les deux cótés du film. 


T 
SDDS DOLBY Analog DTS 
SRD 


Lecteur SDDS/DTS (en option) 


Un lecteur DTS ou SDDS peut être monté sur le 
projecteur afin de pouvoir lire la piste sonore res- 
pective. La figure montre un lecteur DTS. 


Le lecteur SDDS ou DTS (voir figure) est fixé sur 
un support. 


Dispositif de nettoyage du film (en option) 


Le dispositif de nettoyage du film peut être monté sur le bâti. Passer le film dans le 
dispositif de nettoyage après les galets de renvoi. 
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3.6 Composants d'entrainements et d'électronique dans le projecteur 


> REMARQUE 


D Dans ce paragraphe vous trouverez un aperçu des composants d'entraînement les 
plus importants. 


[> Tous les travaux à ces composants ne doivent être faits que par des spécialistes. 


(D Friction débitrice 
non entrainée 


(2) Platine des diodes pour 
lecteur Reverse Scan 


(9 Entrainement de débiteur 
supérieur 


@ Moteur principal avec 
entraînement par croix 
de Malt 


Entrainement de débiteur 
inférieur 

Chaine d'entrainement de la 
friction 


D'entrainement de la 
friction de réceptrice 


© © © © 


Borne X1 
Borne X2 


Sortie de sonore des bornes 
Pupitre de commande 
Platine principale relais 
Variateur de vitesse 


© © © © © © 


Bloc secteur 24 V 
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3.6.1 Entraînement principal 
Moteur principal 
Entraînement par croix de Malt 


Roue dentée de l'entrainement de 
l'obturateur et des débiteurs 


Entrainement de débiteur 
supérieur 


Roue dentée de l'entrainement de 
l'obturateur 


о © © өөө 


Chaîne d'entrainement de la 
friction de réceptrice 
Entraînement 


(7) Entraînement de débiteur infé- 
rieur 


Roue dentée de excentrique 


Les arbres suivants sont entraînés par le moteur principal via des 
chaînes et engrenage ©: 


» La croix de Malte © 

» Débiteur supérieur @ 

» Débiteur inférieur © 

» Obturateur rotatif 

» Roue dentée de la bobine réceptrice 


> REMARQUE 
Tendre la chaîne d'entraînement, voir chapitre 6.4.12. 


34 Parution: 05/2011 


Kinoton: FP 30 D 


3.6.2 Entraînement par croix de Malte 


Pour transporter le film d'une image, il faut que le tambour d'entraînement transporte 
le film sur quatre dents (М de la rotation complète). Le tambour tournant, équipé d'une 
came, est entraîné en continu par un moteur. Pendant une rotation, le tenon entre 
dans une des fentes de la croix de Malte et la fait tourner. Dés que le tenon quitte la 
fente, la came empéche que la croix de Malte ne tourne sur les 34 de tour restants, 
elle s'arréte. Pendant ce temps, le film se trouve dans la fenétre de projection et peut 
étre projeté. 


Sbiteür 
mittent 


4 j v 
MCroix de Malt 


Tournant 


L'entrainement par croix de Malte tourne dans un bain d'huile. 
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Frictions 


Le projecteur peut étre équipé des arbres de frictions qui peuvent recevoir des bo- 

bines ou des disques d'embobinage. 

- Si le projecteur est équipé des frictions mécaniques, l'arbre récepteur est entrainé 
au moyen d'une courroie dentée par le moteur d'entrainement principal. 

- Si le projecteur est équipé des frictions à commande électronique, le projecteur peut 
être opéré également en marche arrière. 


Friction mécanique 


Une friction est un accouplement à friction (composé de deux disques, un disque 
mobile et un disque fixe séparés par un disque en feutre), permettant d'entraîner l'axe 
d'enroulement avec un couple constant. Le ressort comprime la rondelle mobile au 
travers d'un feutre sur la rondelle fixe, solidaire de la plaque de friction. 


Friction débitrice non entrainée 


Une certaine force de traction est né- 
cessaire pour dérouler le film. La friction 
débitrice évite «par le freinage» un autre 
déroulement (bourrage) si le projecteur est 
arrété. 


Friction réceptrice entrainée 


Ce qui est la force de freinage pour la 
friction débitrice, c'est la force de traction 
réglée pour la friction réceptrice : 


æ Si elle es trop forte, la tension du film 
deviendra trop grande résultant par cela 
en des perforations détériorées par les 
tambours. 


æ Si elle est trop faible, le film sera 
enroulé 
trop lâchement résultant par cela en 
des 
rayures sur le film. 


REMARQUE 
[> La tension du film doit étre adaptée en fonction de la friction (600 à 4000 m). 


[> La tension du film est inversement proportionnelle au diamétre de la bobine de 
film. La tension du film est faible lorsque le diamétre de la bobine est important (au 
début du film). 


D Le remplacement de la rondelle en feutre est expliqué au chapitre 6.4.10. 
D Réglage la friction débitrice et réceptrice, voir chapitre 6.4.11. 
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3.6.3.4 


Frictions à réglage électronique (en option) 
(D Moteur friction 
@ Courroie dentée 


(9 Axe de la bobine 


REMARQUE 


[> Des projecteurs munis d'un kit pour marche arriére sont équipés des moteurs de 
friction. 


D La tension directrice et la tension de base sont réglées en usine avant la livraison 
de l'appareil. Si ces tensions doivent étre modifiées (bobines de film plus grandes 
ou plus petites), seul le service aprés-vente KINOTON GimbH est habilité à le faire. 


D Opération de la friction électronique, voir paragraphe 4.3. 


Axes de bobines (bride) 


L'axe de bobine est fixé sur une bride multiple 
(plusieurs brides munies d'axes permettant de 
réaliser différents formats et diamétres d'axes). 


Composants 


La bobine est introduite sur l'axe, puis le levier 
est renversé ou un écrou moleté de sécurité 
est vissé. 


* Desserrer les trois vis à six pans creux et sortir la bride (fléches). Positionner la 
nouvelle bride et resserrer les vis. 
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3.6.4 Platine principale relais, variateur de vitesse, bloc secteur 


3.6.5 


3.7 
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(D Platine principale relais 81-34 
(©) Commutateur 24/25 fps 
(3 Bloc secteur 24 V 


@ Variateur de vitesse 


Platine des diodes pour lecteur 
Reverse Scan 


La platine DEL commande et fournis les 
DELs (analogues et/ou digitales) du lecteur 
de son «reverse-scan». 


La platine DEL est fournit avec 24 V par le 
projecteur. 


La platine dans le projecteur peut étre pour 
analogue et digital ou seulement analogue. 


Automatisation (en option) 
Le projecteur peut étre équipé des systémes d'automatisation suivants: 


» EMK 1 (Matrice électronique) 
» DMP 1 (Matrice Digital) 

» SA 2 (Programmateur) 

» CCA 3 (Programmateur) 


REMARQUE 


Tout les systémes automatiques sont expliqués de maniére plus détaillée dans les 
instructions de service correspondantes. 
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Éléments de commande 


Interrupteur principal 


Interrupteur principal en position 1: 
Alimentation en courant activée. Le voyant d'alimentation rouge est allumé 
Interrupteur principal en position 0: 
Alimentation en courant désactivée. Le voyant d'alimentation rouge est éteint 


Pupitre de commande du projecteur 


REMARQUE 


FP 30 D 


Les boutons du tableau de commande peuvent varier (par exemple tourelle pour 2 ou 


3 objectifs). 


FWD 
START 


arrête du projecteur 


démarre le projecteur vers l’avant 


ferme le volet 


ouvre le volet 


transporte le film 


changement du format sur 
e "e : 
Cinémascope (tourelle) (en option) 


changement du format sur grand 
écran (tourelle) (en option) 


changement du format sur image 
normale (tourelle triple) (en option) 


choix de la combinaison de mas- 
ques (tourelle double) (en option) 


réglage de la mise au point 
(en option) 


réglage de la mise au point 
—1 (en option) 


[E] H] Œ los] 2] [c] [ө] [8] № 


cadrage de l'image (en option) 


cadrage de l'image (en option) 
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Sélecteur des frictions 


REMARQUE 


La taille des frictions peut varier selon les 


exigences en présence. 


Dans l'exemple considéré, il faut choisir 
entre une friction de 2000 m et de 600 m. 


€) 


REMARQUE 


Kinoton 


Position du sélecteur | Bobine Sens de tension 
à gauche grande gauche 

centre gauche grande droit 

centre droit petite gauche 

à droit petite droit 


Position du sélecteur | Bobine Sens de tension 
à gauche grande droit 

centre gauche grande gauche 

centre droit petite droit 

à droit petite gauche 


manière à ce que le film soit tendu. 


Activer/désactiver les frictions: 


Positionner le commutateur sur «O» : 


(©) 


(e) 


Les moteurs et la commande des frictions sont désactivés. 


0 | Positionner le commutateur sur «1» : 


Ө 


Les moteurs et la commande des frictions sont activés. 


[> Le sens de la tension à régler se rapporte toujours à la direction qu'il est nécessaire 
d'adopter pour tendre le film à l'arrét. 


[> Il faut donc toujours régler le sens de rotation de la friction supérieure et inférieure de 
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4.4.1 


Pupitre de commande externes (en option) 


Pupitre de commande BWR 


Tableaux de salle 


Pupitre de commande «BWR» 


allumer l'éclairage 
de la salle 


allumer l'éclairage de 
la scéne 


ЕР 30 D 


FOCUS 
+ 


régler mise au point 


ол || eclairage de la salle stopper l'éclairage de 
pour diapositives la scéne régler mise au point 
Ed] stopper l'éclairage teindre l'éclairage de [s] аа 
de la salle la scéne 


teindre l'éclairage 


de la salle 


CS 
changement format CS 


О ferme le volet 


Ш cache format 1 


WS 
changement format WS 


régler le cadrage 


cache format 2 


NS 
changement format NS 


régler le cadrage 


ouvrir le rideau 


— 
démarrer projecteur 


| CS | 
cache format CS 
démarrer mode 


AUTO 
START . 
automatique 


F4 stopper le rideau 


== arréter projecteur 


fermer le rideau 
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allumer l'éclairage 
de la salle 


allumer l'éclairage de 
— la scène 


régler mise au point 


DI 


6$ 


eclairage de la salle 
pour diapositives 


Е stopper l'éclairage de 
la scéne 


FOCUS 


régler mise au point 


а stopper l'éclairage 
de la salle 


teindre l'éclairage de 
la scène 


régler le cadrage 


de la salle 


teindre l'éclairage 


régler le cadrage 


AU 
STAI 


automatique 


то démarrer mode 


w 
démarrer projecteur 


п 
о 
+Q 
c 
[7] 


arréter projecteur 


> REMARQUE 


P Le tableau de la salle standard | est équipé d'un clavier (4 x 4 boutons) et un poten- 
tiomètre pour le réglage du volume. 


[^ Le tableau de la salle standard Il est équipé de deux claviers (chacun 4 x 4 boutons) 
et un potentiométre pour le réglage du volume. 


[^ Le tableau de la salle standard avec RP 4 est équipé d'un clavier (4 x 4 boutons) et le 
dispositif de télécommande RP 4. 
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Fonctionnement et Dérangements 


Mise en route 
* Activer l'alimentation électrique externe dans la salle de projection. 


e Activer l'interrupteur à bascule MSN (position «1») sur la porte du projecteur. 


* | e voyant rouge de l'interrupteur s'allume. 
* Monter le film (voir le chapitre 5.3) et démarrer le programme correspondant. 


e Actionner la touche sur le pupitre de commande. 


* | e projecteur se met en marche et la lampe au xénon s'allume. 


* Si nécessaire, actionner la touche lol avant l'amorce sur le pupitre de commande 
afin d'ouvrir le volet. 


Arrêt 


* Actionner la touche sur le pupitre de commande du projecteur. 


* Le projecteur s'arrête, le volet se ferme, la lampe au xénon s'éteint et le ventilateur 
continue de fonctionner dans la lanterne (si la température excède 60? C). 


e Désactiver l'interrupteur à bascule [L° (position «0») sur la porte du projecteur. 

* Le voyant de contróle rouge à l'intérieur de l'interrupteur s'éteint. 

* Désactiver la tension d'alimentation externe et la boite de contróle dans la salle de 
projection. 

REMARQUE 

D Dans le cas d'un ARRET D'URGENCE, placer l'interrupteur C] situé sur la porte du 
projecteur en position «0». 


D Le projecteur sera arrêté par le senseur de rupture de film, si la copie est complète- 
ment passée. 
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Fonctionnement du projecteur — mode opératoire 


• Introduire la bobine de film pleine 
de Hobine réceptrice sur l'arbre de la bobine débitrice du 
projecteur ou préparer le dérouleur 
horizontal. 


Débiteur supérieur 
* Ouvrir galet presseur 


- introduire la bande amorce dans le 
débiteur supérieur (perforation 
dans le débiteur continu) 

- fermer galet presseur. 


Fenétre de 
projection 


Introduire le film dans le couloir du 

film 

- L'image doit étre au milieu de 
l'ouverture de la cache 

- Le film est au milieu, entre les 
galets dans la fenétre 


Débiteur inférieur - fermer le patin. 


à bobine réceptrice 


La grandeur de la boucle, avant et aprés la fenétre de projection, doit comporter 
au moins 4 images - 16 perforations (35 mm)! 

Si les boucles sont trop grandes, le film frappe contre des parties de la fenétre et 
égratigne. 

Si les boucles sont trop petites, le film peut tirer, l'image sur l'écran peut frétiller, 
le son peut bruire. 


* Faire passer le film dans le lecteur de son par les galets de renvoi. Le galet de pres- 
sion devrait étre ouvert 
- faire passer le film vers le débiteur inférieur 
- ouvrir galet presseur 
- introduire la bande amorce dans le débiteur inférieur (perforation dans le débiteur 
continu). 
- fermer galet presseur. 


* Enrouler plusieurs fois la bande amorce sur la bobine réceptrice ou l'amener au 
niveau „récepteur“ du dérouleur horizontal. 


REMARQUE 
[> Pendant le transport du film la roue à main ne doit pas étre tourné avec violence 
comme dans ce cas les dents au roue dentée pourraient casser. 


D Si vous utilisez un nettoyeur de film et/ou un lecteur SDDS resp. DTS, le film venant 
du dérouleur doit d'abord étre guidé à travers le nettoyeur de film. 
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5.4.1 Généralités 


FP 25/30/50 D / FP 10/20/30/50 A 


Les moyens techniques et de programmation utilisés garantissent le parfait fonctionne- 
ment du systéme. |! peut toutefois se produire des dérangements en raison d'une erreur 


de manipulation, d'une mauvaise utilisation etc. Ce chapitre vous fournit des informa- 
tions sur les dérangements possibles, les messages d'erreurs et les remédes qu'il est 


possible d'y apporter. 


> REMARQUE 


[> Des travaux marqués par ,Service“ doivent être exécutés seulement par le Service. 


D La commande distingue deux types de dérangements principaux : 
Type de dérangement 1 : Le projecteur est arrété immédiatement 
Type de dérangement 2 : le projecteur n'est pas arrété. 


5.4.2  Élimination des dérangements du projecteur (type 1) 


Panne 


Cause possible 


Remède 


Rien ne marche 


- Pas de courant 
- Arrivée de courant interrompue 


- Alimentation de 24 V DC insuffisante 


- Contrôler connexion de 
courant 
- Remplacer (service) 


- Contrôler fusibles et rupteurs 


- Fusible de 24 V DC fusé - Remplacer 
Moteur marche, - Fusible sur DEL platine fusé - Remplacer 
lampe allumée, DELs 
au lecteur de son ne 
sont pas allumées 
5.4.3  Élimination des dérangements du projecteur (type 2) 
Panne Cause possible Remède 
Bruits - Entraînement (la croix de Malte) - Remplacer (Service) 


usé 
- Chaînes et/ou roues dentées usées 
- Film mal introduit 
- La butée du débiteur intermittent 

a du jeu 


- Remplacer (Service) 
- Positionner correctement 
- Remplacer 


Les rouleaux sont 
bloqués 


- Nettoyage mal effectué 
- Graissage inexistant 


- Nettoyer régulièrement 
- Graisser 


Rupture du film au 
démarrage 


- Les frictions sont mal réglées 
- Les frictions ne sont pas graissées 


- Régler 
- Graisser les frictions avec 
de l'huile pour cardans 


Mousse dans le 
regard d'huile 


- Une mauvaise huile a été utilisée 


- Quantité d'huile insuffisante 


- Utiliser le type d'huile 
prescrit 
- Refaire le plein d'huile 
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Panne 


Cause possible 


Remède 


Taches d'huile 


- Huile trop liquide / trop abondante 
- Trop d'huile 

- Conduites d'huile bouchées 

- Joints défectueux 


- Utiliser le type d'huile prescrit 
- Réduire la quantité d'huile 

- Nettoyer les conduites d'huile 
- Assurer l'étanchéité (service) 


Instabilité verticale 
de l'image 


- Pression des patins mal réglée 

- Hauteur des patins mal réglée 

- Film défectueux 

- Patins usées 

- Battement du débiteur intermittent 
- Croix de Malte défectueuse 


- Régler 

- Régler 

- Utiliser une nouvelle copie 
- Remplacer 

- Remplacer (service) 

- Remplacer (service) 


Instabilité latérale de 


- Galets en céramique bloqués 


- Déplacer ou remplacer 


l'image - Galets en céramique usés - Remplacer 
Perforations dans le |- Pression de patin trop forte - Régler 
sens du film - Dents de la bobine débitrice ou du |- Remplacer 
galet d'entrainement usées 
Perforation, sens - Frictions trop dures - Régler 
inverse du film - Dents de la bobine débitrice usées |- Remplacer 
Perforation vers - Dents endommagées - Remplacer 
l'intérieur ou vers - Galet presseur défectueux - Remplacer 
l'extérieur - Mauvais empattement de la piste - Régler 
du film 
Filage - Obturateur déréglé - Régler (Service) 


- Pression de patin trop faible 


- Augmenter la pression 


Rayures sur le 


- Boucle de film trop importante 


- Placer correctement le film 


film - Galets et/ou patin usés - Remplacer 
- Restes de film sur la bobine - Nettoyer 
- Patin, piste sonore et roues - Remplacer 
endommagées ou usées 
- Friction irrégulière - Régler (Service) 
Image floue - Poussiére sur les objectifs - Nettoyer les lentilles avant 


et arrière 


Image défocalisée 


- Chaleur de la lanterne 


- Réduire le courant de la 
lampe et/ou utiliser un filtre 
catathermique 

- Vérifier l'illumination 


La ligne de sépara- 
tion d'images glisse 


- Endroits de collage 


- Rénover/améliorer le collage 


- Ajuster le patin presseur ou 
recharger le film de nouveau 


Changeur de caches 
ne travaille pas préci- 
sément 


46 


- le bras de réglage fut remué à 
la main 


- ne pas remuer manuellement 
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Panne 


Cause possible 


Reméde 


pas de son 


Le son n'est pas 
synchrone avec 
l'image 


- Processeur de son/amplificateur 
défectueux 


- Haut-parleur défectueux 


- Grandeur de la boucle du film 
incorrecte 


- Vérifier le fiche, autrefois demander 
le service 

- Vérifier, si la piste sonore à été 
mise au propre cóté 
quand le film fut chargé 

- Remplacer la lampe excitatrice 
(lecteur de son standard) ou le DEL 
rouge analogique (lecteur de son 
inversé), si nécessaire 


- Remplacer les fusibles, si 
nécessaire 

- Insérer le film correctement 

- Insérer le film correctement 


- Le film est inséré incorrectement 


perte des hautes 


- Le focus n'est pas ajusté 


- Ajuster le focus (service) 


fréquences correctement. 
- Optique de la fente sale - Nettoyer à l'aide d'un 
nettoyeur pour les objectifs 
son brouillé - Piste sonore sale - Nettoyer 
son sifflant - Piste sonore rayée - Remplacer la copie 


5.4.5 Lecteur de son digital 


Panne 


Cause possible 


Reméde 


pas de son 


- Vérifier le suivant: 


- Est-ce que le film est codé pour 
reproduction digitale? 

- Est-ce que le processeur de son 
est mis en marche? 

- Est-ce que le processeur est mis 
en mode correct? 

- Est-ce le C.D. est correctement 
inséré et est-ce qu'il s'agit du C.D. 
correct? 

- Est-ce que le film est proprement 
chargé? 


Le son n'est pas 
synchrone avec 
l'image 


son digital faible 


- Le film est inséré incorrectement 


- Grandeur de la boucle du film 
incorrecte 


- Optique de la fente sale 


- Insérer le film correctement 
- Insérer le film correctement 


- Galet presseur mal ajusté 


- Recharger 


- Enlever de la poussière à l'aide 
d'air comprimé 
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Maintenance / nettoyage et entretien 
Généralités 


ATTENTION 


A Seul un électricien professionnel est habilité à effectuer des travaux sur l'équipement 
électrique. 


A S'assurer que le projecteur ne peut pas être mis en route par inadvertance lors de 
travaux de nettoyage et d'entretien. Dans tous les cas, couper le projecteur du sec- 
teur (couper l'interrupteur principal). 


A. Tous les travaux de réglage doivent étre réalisés par un personnel spécialisé et 
autorisé pour ce faire. 


L'utilisation d'éléments exempts de maintenance a permis de limiter la maintenance et 
l'entretien à un minimum aussi bien sur le plan des matériaux que du temps. 


Les opérations de maintenance et de nettoyage qu'il reste à effectuer doivent requé- 
rir toute l'attention du personnel d'exploitation. Il faut les exécuter soigneusement aux 
intervalles prescrits. 


Nettoyage 


REMARQUE 


Ne pas utiliser la copie enduite d'huile ou avec des restes de lubrifiant, mais toujours 
propre et séche. 


Aprés chaque présentation 


Composants Que faire? 
Couloir du film / cache Nettoyer avec une brosse à dents souple. 
Débiteurs / presseurs 


Opérations quotidiennes 


Composants Que faire? 
Couloir du film / cache Nettoyer avec une brosse à dents souple ou un pisto- 
Débiteurs / presseurs let à air. 
Objectifs Nettoyer avec un blaireau. 
ATTENTION 


A. Le nettoyage par air comprimé peut devenir problématique parce que la salissure 
n'est pas ramassée mais distribué et par cela pressée dans des roulements ou des 
optiques. 


A. Ne jamais utiliser d'objets acérés pour retirer les particules qui se sont déposées 
dans le couloir du film. 
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Opération toutes les 2 semaines 


Composants 


Que faire? 


Disque en céramique 


Sortir les disques en céramique et enlever l'abrasion du 
film dans l'espace creux par un cure-dent. On peut utiliser 
alternativement de l'air comprimé. 


Opérations trimestrielles 


Composants Que faire? 
Détecteur de rupture de | Nettoyer le détecteur de rupture de film par un tissu mou. 
film 


Ventilateur du moteur 


Souffler le ventilateur par air comprimé. 


Galets de renvoi 
Axes de bobines 


Nettoyer les galets et l'axe du galet par alcool. 
Graisser avec de l'huile universelle Esso. 


Opérations tous les 6 mois 


Composants 


Que faire? 


Boitier de l'obturateur 


Souffler le boitier de l'obturateur par air comprimé. 
Nettoyer les bords de l'obturateur par une brosse à dents 
douce. 


Tourelle pour objectifs 
(si existant) 


Nettoyer les plaques de codage de la position avec un 
coton-tige imbibé d'alcool. 


Nettoyer la tourelle à l'extérieur par air comprimé. 


ATTENTION 


Ne souffler pas l'air comprimé entre le rotor et le boitier. Des particules de poussiére et 
de saleté peuvent entraver la rotation de la tourelle. 
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Maintenance 


Opérations quotidiennes 


Composants Que faire? 
Croix de malte Vérifier le niveau d'huile dans le verre, remplir d'huile, si 
nécessaire, voir paragraphe 


Opérations tous les 3 mois 


Composants Que faire? 

Porte-objectifs Graisser le guide du porte-objectifs avec de l'huile pour 
cardans de type 8657. 

Chaine Graisser avec de l'huile universelle Esso. 

Changeur de caches Nettoyer le tuyau guide et la barre de guidage avec un 

(si existant) chiffon et la broche d'entrainement avec une brosse. 
Graisser la broche fileté à l'issue du nettoyage avec de 
l'huile universelle Esso. Ne pas graisser le tube guide ! 


Opérations tous les 6 mois 


Composants Que faire? 

Lecteur de son optique Contróler les anneaux toriques sur le tambour presseur de 
son. 
Vérifier la facilité de manoeuvre et l'usure de tous les 
galets. 


Opérations annuelles 


Composants Que faire? 


Lecteur de son optique Graisser le palier du tambour presseur de son aprés 
avoir le démonté avec 1 goutte d'huile pour cardans du 
type 8657. 
Lubrifier l'axe de son avec 1 goutte d'huile Esso universel 
ou d'huile pour projecteurs. 


REMARQUE 


> L'huile pour cardans est trés visqueuse — de ce fait les roulements à billes sont légè- 
rement freinés et un transport de film parfait est assuré. Si on tourne le galet presseur 
d'un seul entrain avec le doigt, le galet doit arréter aprés un demi tour au maximum. 
Autrefois le roulement doit étre nettoyé et rempli d'huile pour cardans de nouveau. 


[> N'utiliser en aucun cas d'huile ou de la graisse standard. 


Composants Que faire? 


Système de refroidisse- | Vider et nettoyer l'échangeur de chaleur. 
ment par eau (si existant) 
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Vidanges l'huile (type 3672): 
» au bout de 50 heures aprés la premiére mise en service 
» au bout de 500 heures de fonctionnement ou un trimestre 


» toutes les 4000 heures de fonctionnement ou une fois par an 


Faire le plein d'huile 
Remplir avec de l'huile pour engrenages (huile de type 3672) : 
* Enlever la capsule du verre indicateur. 


* Retirer le tuyau du serre-joint et mener le tuyau en bas dans un récipient vide. Lais- 
ser couler l'huile complétement. 


* Remplir l'huile avec un entonnoir ou un verseur approprié. Le niveau d'huile dans le 
regard doit se stabiliser entre le repère rouge et le repère vert. 


* Faire tourner l'entrainement à la main afin que les bulles d'air puissent s'échapper, 
faire tourner le dispositif de cadrage deux fois d'un cóté et de l'autre et refaire éven- 
tuellement le niveau. 


* Remettre le capuchon de fermeture sur le regard et suspendre le tuyau à la bride de 
fixation. 


* Le bouchon de coulée devrait avoir un petite prise d'air. 


REMARQUE 
D Il est possible de remplir environ 200 ml d'huile. 


[^ Ne remplir pas trop d'huile dans l'engrenage. 


Opérations d'entretien 


Remplacement de la lampe témoin 


ATTENTION 


Le boitier de l'obturateur doit étre ouvert seu- 
lement aprés l'arrét de l'obturateur. 


* Enlever le boîtier de l'obturateur. 


e Sortir la vielle lampe témoin de la douille à 
l'aide d'un tourne-vis. 


* Presser la nouvelle lampe témoin dans la 
douille et monter le boîtier d'obturateur. 
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Réglage de l'hauteur des patins 


L'ajustage correct de la pression du patin est obligatoire pour assurer un transport de 


film uniforme et calme et une usure minimale du projecteur et de la copie de film. 
ET. < me [ТШШ 
№ "e EN E 


` < iz 


— 


[ e 


* Desserrer la vis de fixation au tenon du patin (flèche noire) jusqu'à ce que l'image 
commence à danser à la verticale sur l'écran. 


= | e bruit de roulement du projecteur devient plus fort et irrégulier. 


* Augmenter la pression du patin jusqu'à ce que le bruit de roulement devienne uni- 
forme et léger et la stabilité de l'image parfaite. 


REMARQUE 


[> Ne pas régler une pression de patin trop importante, mais uniquement la pression 
nécessaire! 


[> Pression de patin trop faible : L'image tremble sur l'écran, bruit. 


D Pression de patin trop grande: Les dents du tambour d'entrainement, la perfora- 
tion du film, les patins de pression du film, et les 
bandes de glissement sont fortement usés. 

ll se produit des dépôts importants sur les rouleaux 
et le couloir du film dues à des particules de film. 


> La pression du patin nécessaire dépend de la copie de film utilisée. Pendant le pas- 
sage des collures respectivement si la copie de film est changée il est recommandé 
de contróler la pression du patin de nouveau et de la rajuster si nécessaire. 
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6.4.3 Réglage de l'hauteur des patins 


Régler l'hauteur des patins à ce que le patin s'adapte parfaitement au guide du film et 
au débiteur. 


* Desserrer la vis à fixation au tenon du patin (flèche noir). 
* Mettre 2 bandes de films l'une posée sur l'autre dans la fenétre de l'image. 


* Ajuster la hauteur du patin (en tournant la boule dans l'axe de retenu (fléche 
blanche)) de facon qu'un déplacement verticale ne soit justement plus possible. 


e Sans ces bandes de film un jeu considérable doit se faire sentir. 
* Resserrer la vis de fixation dés que l'hauteur soit appropriée. 
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6.4.4 Échange des glissières 


* Desserrer les vis moletées pour enlever les glissières. 
* Insérer les nouvelles glissières exactement. 


= Elles doivent être posées en parallèle. Les galets céramiques doivent être à mouve- 
ment libre. 


+ | e positionnement des glissiéres est correct si les bouts coniques reposent légère- 
ment sur le tambour mais sans toucher les dents. 


* Fixer ensuite les glissiéres par les vis moletées. 


Parution: 05/2011 55 


Opérations d'Entr 


FP 25/30/50 D / ЕР 10/20/30/50 А Ki noton 


6.4.5 
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Ajuster l'objectif 


| E 
р ) `. 


* Pour ajuster l'objectif, mettre la gamme à la position de centre. 


* Desserrer le vis de fixation (fléche) et déplacer l'objectif dans le support jusqu'à ce 
que l'image soit nette (réglage approximatif), puis serrer les vis de fixation. 


* Répéter l'ajustage pour chaque objectif et son support sans fausser le bouton de 
réglage pour la qualité de l'image. 


* Le réglage fin de la mise au point est réalisé au moyen du bouton de réglage. 


Remplacement du débiteur continu et du débiteur presseur 


* Desserrer la vis de fixation (flèche 
noir) et la vis de réglage (fléche blanc) 
avec un tournevis coudé - le ressort 
se détend. 


* Retirer le presseur de l'arbre. 


e Desserrer les vis du déflecteur de 
film (deux fléches noires) et retirer ce 
dernier. 


* Dévisser la vis de fixation du débiteur 
continu sur cinq à six tours. 


e Sortir le débiteur continu de son axe. 


REMARQUE 


Le débiteur continu peut être intervertie si les dents sont usées sur un côté. Il faut sinon 
la remplacer. 


e Insérer le nouveau débiteur continu (ou la roue dentée retournée) sur l'axe en 
appliquant une légère contre-pression sur la roue à chaîne (à l'intérieur du projec- 
teur). 


e Resserrer la vis de fixation. 


REMARQUE 
Le jeu axial de le débiteur continu doit osciller entre 0,01 et 0,08 mm. 
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* Ré-positionner le déflecteur de film et fixer les vis en façon que le déflecteur de film 
ne touche pas la surface du tambour. 


* Graisser l'arbre avec de la graisse pour cardans et introduire le nouveau presseur sur 
l'arbre. 


* |ntroduire le ressort à torsion dans la douille à ressort et introduire le tout dans le 
presseur. 


> REMARQUE 
S'assurer que le bout du ressort soit bien dans le trou du presseur. 


6.4.7 Ajuster la tension du patin presseur 
* Desserrer la vis de fixation (fléche noir) par une clé mále. 


e La tension du ressort peut être réglée en tournant l'anneau d'ajustage (flèche 
blanche) par un tournevis coudé (rotation à droite => tension augmente). 


+ La tension du patin presseur (mesurée avec une balance à ressort) doit être: 
- 450g + 50g en position ouverte et 
- 150 g to 250 g en position fermée. 


* Resserrer la vis de fixation doit étre aprés l'ajustage. 


6.4.8 Réglage de l'écartement entre le 
galet presseur et le débiteur 


* Régler la vis d'écartement (fléche) 
de maniére à ce qu'il reste un jeu de 
deux épaisseurs de film environ — il 
doit étre possible de faire passer les 
2 épaisseurs de film facilement dans 
le tambour fermé 


* Fixer la vis aprés l'ajustage avec du 
vernis. 


6.4.9 Réglage du détecteur de rupture de film IR Reflex 


Positionner le détecteur de maniére à ce qu'il soit vertical par rapport à la surface du 
film. 


* Afin de régler la sensibilité du 
détecteur, monter un film et tourner 
la vis plastique (fleche) au moyen 
d'un tourne-vis jusqu'à-ce que la 
diode électroluminescence rouge 
derrière clignote 


* Tourner alors la vis dans l'autre 
direction jusqu'à ce que la diode 
électroluminescent soit fiablement 
éclairée de facon continue. 
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6.4.10 Remplacer et huiler la rondelle en feutre de friction mécanique 


6.4.11 


58 


* Desserrer la vis moletée (flèches blancs) et enlever celle-ci avec le ressort. 


e Démonter la rondelle mobile (flèches). 


e La rondelle en feutre devrait être mise dans un bain d'huile pour cardans. 
Si la surface de la rondelle en feutre est dure (vitrifiée), elle doit être remplacée et 
lubrifiée. 


* Monter rondelle, ressort et vis moletée dans la bonne série. 

Réglage de la friction mécanique 

Régler la friction en tournant la vis moletée pour éviter des boucles de film en cas d'un 
arrét. 


- Rotation vers la droite => Ressort renforce la pression 
- Rotation vers la gauche => pression diminue. 
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6.4.12 Tendre les chaines 


p REMARQUE 
Les chaînes ne doivent pas être trop tendues, 
mais elles ne doivent pas flotter pendant l’opéra- 
tion non plus. Tendre les chaînes de manière 
qu'il reste un écart d'environ 1 cm, si la chaîne 
est pressée contre le tambour (fléche). 


e° Ouvrir le recouvrement arrière. 


* Enlever le revêtement de la chaîne 
et ensuite les deux boulons hexago- 
naux (flèche). 


Chaine supérieure 


* Relácher le bloc tambour débiteur 
en desserrant la vis à six pans creux 
à la face externe du projecteur (voir 
figure). 


* Déplacer le bloc tambour débiteur 
verticalement afin de tendre la 
chaine. 


* Ensuite fixer l'unité de nouveau. 
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Chaîne inférieure 


* Desserrer la vis de blocage sur la 
roue d'excentrique (fléche) et pous- 
ser la roue d'excentrique jusqu'à ce 
que la chaîne soit bien tendue. 


e Ensuite resserrer la vis. 
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7.1 


7.2 


7.3 


7.4 


Liste des pièces de rechange et des pièces d’usure 


Éléments de fenêtre de projection 


FP 30 D 


Désignation Figure |Pces 
Glissières blanches 1A 5322 463 10021 
Glissières marron Novotex 1B 5322 463 10023 
Vis moletée pour fixation des glissiéres 1C 5322 505 10336 
Galet céramique (4) 1D 5322 532 50362 
Patin presseur (noir) 1E 1000 463 17019 
Patin presseur (marron) (longlife) 1F 5322 463 10019 
Éléments de débiteur supérieur/inférieur 
Désignation Figure |Pces 
Patin presseur 2A 5322 525 30003 
Ecrou pour patin presseur 2B 5322 462 50027 
Ressort pour patin presseur 2C 5322 492 40001 
Roue à main pour débiteur inférieur 3A 1000 413 47005 
Galets de renvoi 
Désignation Figure |Pces 
Galet de renvoi grand (O = 34 mm) 4A 1000 525 37042 
Cache 4B 5322 462 70374 
Galet de renvoi petit (O = 20 mm) 4C 1000 525 67054 
Cache 4D 5322 462 70373 
Autre pièces 
Désignation Figure |Pces 
Ecrou moleté du boitier de l'obturateur 4E 5322 505 10192 
Bouton de réglage de la mise au point 1000 413 37001 
Bouton de réglage de pression de la patin 1000 413 37001 
Bouton d'alimentation 5322 413 10007 
Vis moletée pour fixation de l'objectif (M 4 x 8) AF 1000 502 17004 
Nettoyant 0040 060 0048X 
Bidon avec 100 ml d'huile Esso universel 1000 390 27008 
Graisse pour palier avant de la fenétre de l'image, 8 g 1000 390 27003 
Lampe, 24 V / 3 W 0040 120 00059 
Fusible 6,3 A 4822 253 30031 
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Figure 1 ig. Fig. 1B 
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Figure 2 
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ДА + 4B 


4G 


4F 


4C 44D 


4A + 4B 


Fig. 4A Fig. 4B 


Fig. 4C Fig. 4D 


Fig. 4E 


Fig. 4F 
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7.5 Piéces pour moteurs et entrainements 


Désignation Figure Pces 

Boyau de niveau d'huile 5 5322 530 20236 
Regard de niveau d'huile 6 5322 532 70114 
Vis moletée pour friction 7A 5322 505 10049 
Ressort pour friction (standard) 7B 5322 492 50064 
Rondelle en feutre (Kinoton) 7C 1000 532 57007 
Bidon avec 1 litre d'huile fluide 3672/00 1000 390 27006 

Figure 5 Figure 6 


Fig. 7B 


Figure 7 
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7.6 Bobines 
Désignation Pces 


Bobine 600 m pour l'axe Ø 9 mm 

Bobine 1800 m pour l'axe Ø 12.7 mm 
Bobine 2000 m pour l'axe Ø 12.7 mm 
Bobine 4000 m pour l'axe Ø 12.7 mm 


0040 060 00050 
0040 060 00765 
0040 060 00770 
0040 060 00080 


7.7 Brides de changement (axes de friction) 
Désignation Pces 
Brides de changement avec axe @ 12,7 mm, 35 mm, écrou de fixation 1000 535 77039 
Brides de changement avec axe Q 12,7 mm, 35 mm, écrou de fixation, 1000 535 77068 
express changement 
Brides de changement avec axe © 12,7 mm, 35 mm, levier de sécurité 1000 535 77024 
Brides de changement avec axe Q 12,7 mm, 35 mm, levier de sécurité, 1000 535 77066 
express changement 
Adapter pour noyau Kodak J 12,7 mm 1000 705 37014 
Brides de changement avec axe Ø 9 mm, 35 mm, bâillon 1000 535 77025 
Brides de changement avec axe Ø 9 mm, 35 mm, bâillon, express change- | 1000 535 77040 
ment 
Adapter pour noyau Kodak Ó 9 mm 1000 705 37014 
Brides de changement avec axe @ 5/16", 35 mm, báillon 1000 535 77027 
Brides de changement avec axe @ 5/16", 35 mm, báillon express 1000 535 77063 
changement 
Adapter pour noyau Kodak @ 5/16" 1000 705 37016 
Brides de changement avec axe Ø 9 mm, 35 mm Film avec plateau 1000 535 77034 
d'enroulement et écrou de fixation 
Brides de changement avec axe Ø 9 mm, 35 mm Film avec plateau d'en- 1000 535 77065 
roulement et écrou de fixation, express changement 
Brides de changement avec axe Ø 9 mm, 35 mm, écrou de fixation 1000 535 77033 
Brides de changement avec axe Ø 9 mm, 35 mm film, écrou de fixation 1000 535 77064 


express changement 
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7.8 Caches 35 mm pour changeur de caches 


Désignation Pces 

Cache pour tourelle T3 1000 451 17012 
Cache pour tourelle T3, pour limer 1000 451 17016 
Cache 1000 451 17017 
Cache pour tourelle T3, mesure minimale 1000 451 17020 
Cache pour tourelle T3, plein 1000 451 17022 


7.9 Caches manuel 


Désignation Pces 

Cache manuel complet CS 2,35:1 5322 451 10009 
Cache manuel complet NS 1,37:1 5322 451 10011 
Cache manuel complet 1,85:1 5322 451 10012 
Cache manuel complet 5322 451 10013 
Cache manuel pour film muet 1000 451 17014 
Cache manuel complet Super 35 mm 1000 451 17015 
Cache manuel cale étalon 1:1,37 1000 451 17023 
Cache manuel cale étalon 1:1,66 1000 451 17024 
Cache manuel cale étalon 1:1,85 1000 451 17030 
Cache manuel cale étalon 1:2,39 1000 451 17034 
Cache manuel S35/1:2,39 1000 451 17029 
Cache manuel CS+1:1,66 1000 451 17031 
Cache manuel S35/1.1,85 1000 451 17032 
Cache manuel S35/CS 1000 451 17033 


Parution: 05/2011 67 


FP 30 D 


7.10 Adapter pour objectifs de 35 mm 


68 


Kinoton: 


Désignation 


Pces 


Adapter 1 pour ISCO Cinemascope Ultra-Star 55 / 60 


Adapter 2 pour Schneider Super-Cinelux 50 / 52,5 / 55/ 
57.5 / 6015СО Ultra-Star HD 42 / 45 / 48 / 50 / 55 / 60 / 65 / 


70 / 75 / 80 / 85 / 90 / 951$СО Ultra-MC 35 / 45 / 50 / 55 / 60 / 


65 / 70 / 75 / 80 / 85 / 90ISCO Cinemascope Ultra-Star 50 
Adapter 3 pour Schneider Super-Cinelux 28 / 30 / 32.5 
Adapter 4 pour Schneider Super-Cinelux 42.5 / 45 / 47.5 
Adapter 5 pour Schneider Super-Cinelux 35 / 37.5 / 40 


Adapter 6 pour ISCO Cinemascope Ultra-Star HD 29 / 32 / 
35 / 38 / 40 


Adapter 7 pour ISCO Cinemascope Ultra-Star HD 95 / 100 
Adapter 8 pour Schneider Super-Cinelux 2 / 90 

Adapter 9 pour ISCO Ultra-Star-Plus 2.1 37.5/ 40/ 45 
Adapter 10 pour ISCO Ultra-Star-CS 

Adapter 11 pour Schneider Super-Cinelux 2/ 95 

Adapter 70.6 / 62.5 


0070 410 00003 
0070 410 00018 


0070 410 00015 
0070 410 00017 
0070 410 00016 
0070 410 00001 


0070 410 00002 
0070 410 00019 
0070 410 00013 
0070 410 00014 
0070 410 00009 
0070 410 00010 
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8 Caractéristiques techniques, plans de connexions 
et plans d'occupation 


8.1 Caractéristiques techniques 


8.1.1 Projecteur 


Désignation Film Projecteur 

Modèle FP 30 D 

Numéro de la machine Voir la plaquette signalétique sur le 
boitier 


Caractéristiques électriques 


Tension secteur 120V/230V 

Fréquence 50 Hz / 60 Hz 

Fusible 6,3 А 

Puissance absorbée 500 W (sans lampe au xénon) 


Caractéristiques de puissance et de fonctionnement 


Vitesse de rotation nominale du moteur 1500 tpm 
Puissance du moteur 100 VA 
Réglage du cadrage + 1⁄2 image, manuel ou automatique 


Dimensions et poids 


Composants Dimensions Poids 
Projecteur 424 mm x 750 mm x 2340 mm ca. 140 kg 
Bobines 600 m / 1800 m / 2000 m / 4000 m 

Arbres de bobines © 9 mm ou Ø 12.7 mm ou 5/16" 

Caches 1:1,37 / 1:1,66 / 1:2,35 


8.1.2 Lecteur Reverse Scan 


Caractéristiques électriques 


Tension secteur 24 V 
Fréquence 50 Hz / 60 Hz 
Puissance absorbée 6 VA 


Caractéristiques de puissance et de fonctionnement 


Réponse analogique: 30 Hz - 16 kHz + 1 dB 
numérique: 20 Hz - 20 kHz + 0,5 dB 
Pleurage < 0.1% 
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8.2 Raccordements — plans d'occupation 


8.2.1 Platine contrôle 8134-3 avec relais 


Re. 7 * 
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Re. 6 A = :7 ol m |re.7.norm.closed 
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° m re.6.norm.open 
Re. 5 tv = re.6.com 
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1ш 2 
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8.2.2  Raccordements - plans d'occupation 


L'arrangement des bornes sur la barre dans le projecteur peut se composer de 3 parts 

de borne, selon l'équipement: 

- Borne 1 (borne principale) est toujours installée. 

- Borne 2 (fonctions projecteur) est installée. 

- Borne 3 (fonctions de salle) est optionnelle. 

- Si un systéme d'automatisation SA2, DMP 1 ou CCAG est branché, borne 3 n'est pas 
nécessaire parce qu'un nceud de relais est installé. 


Occupation de borne 1 (borne principale) 


NUS 
> гй; n 5 


No. | Projecteur interne Couleur | Projecteur externe 
interne 
1 |Conduct. protect., terre (40) vert/ Ligne réseau 40 
jaune 
2 |Phase réseau  (60)L1 noir Ligne réseau 60 
3 |Phaseréseau (20) PN gris Ligne réseau 20 
4 |+24 V roux 24V 
5 24 V GND bleu GND 
e |C/O rose Son C/O enable 
7 |C/O rose Son C/O tension secteur 
8 |Réserve RE 1 vert ST 200 E 1 RUN blanc 
9 | Réserve RE 1 vert ST 200 E2 RUN marron 
10 |37 C bleu |ST200E4 ж rupture jaune 
11 |Ponté ] orange |ST200E5 =? rupture vert 
12 | Ponté 
13 violet/ |24 V 
roux 
14 | Réserve 
15 | Phase réseau  (60)L1 noir Lanterne réseau L1 60 
16 |Phaseréseau (20) PN bleu LH réseau N 20 
17 | ST 1718 marron |Lanterne (ventilateur) 60A 
18 | ST 1/19 marron | Lanterne (compt. heures) 60B 
19 | Redresseur 122A blanc |Lanterne 122A 
20 | Роме а МС 
21 | Ponté NC 
22 |Redresseur 122 blanc ` | Lanterne 122 
23 | Conduct. protect., terre (40) vert/jaune 
24 |+ 24V jaune  |volet lanterne, jaune 
25 |-24V bleu volet lanterne, bleu 
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Occupation de borne 2 (fonctions du projecteur, en option) 


No. | Connexion (source) Couleur О |EMK 1 connexion: 
No. (noir) Relais 
1 |+24V roux 0,5 
2 |-24V bleu 0,5 
3 |AVANT blanc 0,5 3 1 
4 |GND / COM bleu 0,5 19 1+2 
5 |ARRÉT rose 0,5 35 2 
6 |OVRIR volet jaune 0,5 44 3 
7 |GND/ COM bleu 0,5 43 344 
8 | FERMER volet orange 0,5 28 4 
9 |GND/COM violet 0,25 23 5-647 
10 |Objectif NS gris 0,25 39 5 
11 |Objectif WS orange 0,25 7 6 
12 |Objectif CS jaune 0,25 8 7 
13 |Mise au point - violet 0,25 
14 |GND/COM bleu 0,5 
15 Mise au point + rose 0,25 
16 |Cadrage en bas blanc/vert | 0,25 
17 |GND/COM bleu 0,25 
18 |Cadrage en haut blanc/bleu | 0,5 
19 |Senseur 1 blanc 0,5 17 Entrée 1 
20 |Senseur2 vert 0,5 


Avec CCA 3, DMP1 ou SA2 


21 |Senseur 3 (pour CCA 3, DMP 1) |Senseur au milieu 
22 |Arriére (CCA З, DMP 1 ou SA2) |K2 / 23 

23 |Mise en marche externe (SA 2) 
24 |EMERGENCY 

(CCA 3, DMP 1 or SA 2) 


Occupation de borne en mode fondu enchainé 
Proj. 1 C/O Proj. 2 


No. 7 а Мо. 7 


No. 6 Loo No. 6 
No. 8 No. 8 
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Occupation de borne 3 (fonctions salle, en option) 


No. | Connexion / Fonction Connexion EMK 1: No. 
(noir) 
1 |Rideau COM 37 
2  |Rideau OUVERT 21 
3 |Rideau FERME 5 
4 _ [Eclairage salle COM 36 
5 |Eclairage salle JOUR 4 
6 Eclairage salle DIA 9 
7 |Eclairage salle NUIT 20 
8 |Eclairage scène COM 38 
9 |Eclairage scène JOUR 22 
10 {Eclairage scène NUIT 6 
11 |Couvre-image COM 24 
12 |Couvre-image NS 47 
13 |Couvre-image WS 40 
14 |Couvre-image CS 25 
15 |Magnétophone MARCHE, relais 18 15 
16 |Magnétophone MARCHE, relais 18 16 
17 |Magnétophone MARCHE, relais 19 10 
18 |Magnétophone MARCHE, relais 19 26 
19 jReserve 
20 [Reserve 


Connexion de pupitre de commande BWR (bornes 2 + 3) 


4 


‚ UEBER 


* Raccorder les fiches (Phoenix) de pupitre de commande BWR à des bornes 2 et 3 
dans le projecteur. 
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8.2.3 Sortie sonore des bornes 8 pôles 


Raccordement cellule solaire 
Raccordement cellule solaire 
Raccordement cellule solaire 
Ecran 
Sortie sonore à gauche - (jaune) 
Sortie sonore à gauche + ( 
Sortie sonore à droit - (blanc) 
( 


Sortie sonore à droit + 
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Plans de connexions 


8.3 


ЕР 30 D 


8.3.1 
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Déclaration de Conformité CE 


Société Kinoton GmbH 

Adresse: Industriestr. 20a, D-82110 Germering 
Machine désignation: Projecteur 

Machine type: FP 30 D 

Maschine numéro de série: A7541 

Régulation CE relatives: 

Directives de machine 2006/42/EG 

Directives à basse tension 2006/95/EG 

Directives compatibilité électromagnétique ` 2004/108/EG 


Normes: 
les cas échéant des normes standardisées 


les cas échéant autres normes nationales 


et spécifications techniques 


EN 61000-6-1, EN 61000-6-2 
EN 55022/A1, EN 55022 


II est confirmé par cela que la machine spécifiée ci-dessus 
correspond aux régulations EC indiquées ci-dessus 


Lieu, date: Germering, 11. 01. 2010 


Signature: Ж 


Prénom, nom: Herbert Zipfel 


Fonction: Chef de la Production 
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